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3R/ — D

L= TEDTAAAEFDOREI
BT #akt

1.13UBIC

FRTHE, L—T7EOUAM A () ETNICEBETIRBEICOLWTERTS. K
ENTELT, UM AEEHRAOETRRICEHH 2B E5EDATYIIEREIZED
EIERHINBINMNTEOLZEHKTHS. [EDXDIZ] EWIEME, FHHHE (B, ~m
B, SGEBIGR /WRERMINIE (FER', HWE BB, & (iR L—I7EOERITR
EHLTHEDRY) REOAENSTHS. HIAE, EEMETIIEMEE (KVBBIISA
W, BEONE) MNEFEERD, ZEHRETIIFACLFAINERE TS, tho/zAE
ZTHD. ZDXIIT, T4 ARFECEREHEZHD LFEGOREVICEADSDT, 2
DOREELBELZNS, TOMSERELRTZ20N0000TWV. XoT, FRTHE
SDEBEE, TOLIBHFETERREZTON, XNEORALE LT, —HDENSAMEDEN
DOEBRAD L D72 DEBET HHEIT,
FROBRIIUTOEOTHS. £9, F2HTET 41 ADFTHROHBIFHBDEN,
REBNRE & ZEREIC DWW TRINT 5. REEEIL, WHOWAERDO Y 1 AT, BEEDNE (&
X, BRERE) BEEELLUTERSINS. —F, SEETIIEHEDBMNGENEE
20, REBMEOEEIIFE TSRS, RIZ, EIHTE, H2KRA EEEESR) 2%
DORFL (=KR) ZIERITENVIABHBELZRFOL I DEBEERIIBNT, FRER
W5 T 5ERENEHOFEL L TEREINS, WHWAERIIDONWTHRIES. <L
—T7EOERXD 1 DELT, BEFICHERE kan MY S BEMER NS S, 20
BERIEICIIMIC, ZBE2ERTHEDDS. T Dk ZESHHEILT, BE—ANE
(monotransitive) IZHNZ, BE—HREXDOHMAZE —BMEEL T2 _EHMNE
(ditransitive) XHFIRETHS. TDLX DI, FHNEFELEEEOBHEEIC/RD X D /2B 2 #HA
(applicative) BEE WM\, FAFNIZNIIDONWTHIES. BESHTH, BHIZAITSNSFT
HERTHEERD. ZZTHIESNADIE, HEME, FRIBX, BHRESE, HERET
H5. BRIZ, BHII2EDELHTHS. REHEBDIBE 2-5 HITRY LiFshix
Mol=HDi, T THET 3.

FRTRTT—HIE, IL—TENOHMEAFEOEEBA THEDLONS, YL —7E

" AEOBMEEIZH/- D, Muhammad Idham Adli bin Musa, Muhammad Firdhaus bin Abu Mansor, Faridah
Mohamed @ 3 KiZa IV > R ELTTH AW, Kartini Abd. Wahab K& D@D T—4
DT HE > TRWIZRIL- . ZZICBBOBEZRL L.

VAT TEE] EVWD LS, WP OEBERIRISET, TP OBEES (= [RBLOEE]) Ox%E
il Rt N
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DEMHFEDHDTHS. BWASITBNVTIL, BEEELFELSELNHD, 2 DOEHE
DEDEIZKREL, F17/0v s TRREEATNS, FFOT—FIIEFHICHEZEE
DHDTHBN, FLERIZIODVWTHHREIRLTERT S I &M0H 5L FIUIFAIE L
TA HINY > PADORERVRAEICL > THRONT Y E2TOEEHRET . TO/-
B, —I8, BLEEMREBEENEL > TR IEHHS. HECBI2HEHEAOEEIL,
TL—TEBOFINXDHAFEROZIZ [ ] TARTRLTHS.

2. BEN : EFF-EERE

ZZTWIOZE &I, MR 2REH BT 2 EBLFNL, (FHD) EFBLAN DK
BRIREBVWETOILIBENEEDIDLDET S, ZOR, FH—RFAGOHEIRENDE
WERTHRNZBERZEVBERE T 2N EDDIEBORN. L — 7O, ZEHX
i, BiEicEERT (BBO) BERNHINEINIELD, ThEN2 D051 7124
oD, HEBIREDEER meN-"D & HREEN IS (THABAYEEEN X (morphological active) | (1a)
T, TRWEEENAY THRREEN (bare active) | (1b)Tdh 5.

(1) a. Mereka sudah mem-baca laporan itu.* (JERERYREEN 3O
3PL PERF  ACT-read report that
MESIIZT0|MEZFTL L IHAL. )
b. Mereka sudah baca laporan itu. (BREEENSO)
3pPL PERF  read report that

MESIIEDOHREEFEEDIRAL. )

2RO UL, ZETH [HEMNZH (morphological passive) ] (2a)& [##
5283 (bare passive) | (2b)D 2 DDY A THEIET 2°. MHEMZB X TIIBEFICZEED
B di-M < DITH L, RN TIIRZET (FRD) BERNENZN

2 A AOETO 2 DOEEDENIDWTIE, Nomoto and Shoho (2007) ZBRE X 117z L),
SNTRINZATERL, BEROBRVNOZTIGCTETS. 28, BSRNp, t, s, Kk THAE DS
B, INSOFRERHETS. FETIE, INSORETHIEFEESTZ] JICANTRETHZ &I
5.

4 Leipzig Glossing Rules IZ72V B85 : ACT: active; ADVS: adversity; PART: particle; PERF: perfect.

S 2 DODBHREITIY, MIZHI XTI EREHHEET D (FO—EI Nomoto (2006)EBH) . #ZId,
WRERZENREIS TRERZENEE (canonical passive) |, [EDZENEE (pasifijati) |, [E—ZEE (Passive
Type 1;P1)J, BFEREIX [HELIRBIE (pasifsemu) |, [ _ZB®hE (Passive Type2; P2) ), [HBYEEAT
BT (Object Preposing Construction) | 72 & EMEEN S Z & 453 5. Arka and Manning (1998)72 K1,
HRENZEHEOHEZEEE L, B2HEL THIRE (Objective Voice) | LML, BERIEX TH D
ESL TS, FRETHWADEHSEFEOBENFRIZEALEDOTHHDIZNL, OB
BEHXOZTHES L IO, FEOHBMTIIEODVELDTHEHLEERS.
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(2) a  Laporan itu sudah di-baca (oleh mereka). (FeHER) 2830
report that PERF PASS-read by 3PL
[ZO®/EFITSHD (WSITK-T) FwERN/.
b. Laporan itu sudah *(mereka) baca® (BRZ#30)
report that PERF 3PL read
[ZDHEHFIIL WS MHRAL. |

2 DOFEXE, BEEOWEIZMA, WG T 2REEICBIT 2 FELGFATOZHIFTO
PEMIZBNWTH RS, Y043 LOFI T mereka (15 ) 72035, BERISZE
XTHREMEE 72D, ZOEEVHENTHZIZHL, BZHXTIE (FHOD) FEFETIE
RNHOO, BFEOEMIBEZEBNERLY’, LIELIZsFAOEE (proclitic)
155,

B3 - BRPHTAZRT er-BfFXTIE, BEERT (ARO) BEZRVENZV. (3a)
DEEEIN, CGb)yWZEINTH 5.

(3) a Saya ter-pecah-kan gelas itu.
1SG  TER-break-CAUS glass that
(SoM0HEELTY FFFDay 728 >TLE 5771 [13b]
b. Gelas itu ter-pecah oleh tetamu®
glass that TER-break by guest
[Z0ay 73 BESARBSNTLE . )

S )EWI R, FIAOEENFEFNTHEI EE2ET.

T BEAANERBRRERAT AN TIE, YEOLAUN VP DIFEFICEED, B TRIA TP
DEEBNOBENRE S572ly, EVWSZETH5.

' B ERENTAERT el SEETIIMFEROERS kan (B 3 53R NEETER
W5, =75, OITRLELDIIZ, TOLIHRIE, THEOTARY FEKRT er@hFEXITERS
NENWOT, ter-BFAX TIIRERTEROBERVBERE L2V, S0 —REIZISEEBE S X /20,
28, ()DL DREMIERDTNGEEDNS,

) a. *Abu belum  ter-selesai-kan lagi masalah itu.
Abu not.yet COMPL-solved-CAUS  yet problem that
7 73 EZTORBEBRRTE TN,
b. Masalah  itu belum ter-selesai-kan lagi oleh  Abu.
problem that not.yet COMPL-solved-CAUS  yet by Abu
FEOBBMIIEL7 FIzk o THRRIN TV,
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Gayizxtl, BERMICHZTHEZERTREEINTIY, #EHEEE meN-MHNWLNS.

(4) Saya mem-[plecah-kan telur.
1SG  ACT-break-CAUS egg
(EFHREZZES/DIT) FidIRZES 5/, 1 [13a]

ZHUZBIE L, Sohand Nomoto (2011) T3 meN-13IEMHEBIEFICIIE NN 2 2B/ L
T3, /7, meN-IZREXDIZHAER L2 (Soh and Nomoto 2009). T DK 5 7% meN-
DOFFIZHT BHI#%, Soh and Nomoto (2011, ZEFEH)Tld, meN-id Landman (1992, 2008)
DEDETADERE (stage) Z2FRioLERENEL T I ERBNT /-0 TH5, &
SLTWA., ZOMICEIUE, meN-DERT S HEMER S meN-BEEL /RN
HEBIXTIE, TORITERIEVWVVEL S Z &5, BARNIZIE, ai&EHRRIZIEZ
FFO-BRE[BETHIOICNL, BFIZZTNIMA, BENZEREZLRELEBDIEND
BEWTHD. TOERVWERLIZ-EDEHZON, TOGC)DLIHITHS. BROIT ME
BEIZHED BFRF 2B I EVWIERT, ZHIH 2 BEOHBMNEZFOONEETHS.
Ko T, HEEESE meN-2 STV REMNET N Sa) 2 AND ZENTES. Fhizxl, BING)
i3 MEEEDRAEICET M52 EVWIMBKRT, BRENWERTLAH0E2n. &
2T, BEMEBXTIIRRATERL., BEBXEHOHIZ, E6550MRICHEL B’

(5) a. Saya men-dengar mereka ber-gaduh.
1SG  ACT-hear 3PL MD-fight
(@) MRAIR SHMEEES B D 2R, )
(i) * TR SmEEEL /= SRV /e, |

2 DDMIRTIL, HEHEDRAS. BRGIT, FTOODOXOHE] tahu M85 TVr5) FIHk, dengar
TRI< ) 13REFD CP 2HEICER 5.

@) Saya tahu [cp (bahawa) [1p dia akan datang hari ini]].
1sG  know that 3sG will come today
RN KD ZEEM>TA. | [18b]

BIRODEBE, TOGD X DITETHOBIENE sedang MAERL TESDDT, dengar i3 TP #HBE LT
WBZ izl 5.

(it) Saya (men-)dengar [;p mereka sedang ber-gaduh].

1sG ACT-hear 3rL PROG MID-fight
MRS VIEEEL TWL 20 EMNE. )
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L= TFEDT 411 AETDED

b. Saya dengar mereka ber-gaduh.
1SG  hear 3PL MID-fight
(i) CRMAR 5 AIEEEY D D 2RV, |
(i) [EAL A S AimEmE U 7= SRV -, )

INXVESFMN0IZ WY, TRS) OBRAICH, HENAEEIX S BEEEXORIC KL=
AT DADENDRHD. A HIVY 2 MIXiUE, meN-DdH 3 FEERIEEBN X (6a)DH ML
oM, EEAERTNRDEEND. ZO@END, meN-MHFD, BROBKMIZEET 5|
WIEKBDHBDEEZENS. meN-DFEETHIEITEKD, TRB] EnD1740, #HE%
—IY—aTEBL>TRETEEND, BRIEEERF SI-BRTH D I N, meN-BRRVNIFEX
DHEBLDDIES D,

(6) a. Saya me-lihat dia datang.
1SG  ACT-look 3SG come
M3 AP THRZDER-. | [18a)
b. Saya lihat dia datang.
1sG  look 3SG come
(R THRLDZER. | (18a)

3. B : EREFEFIAEZBELELTRA

ERXTIE, EERXDOERTEREESEITBEEN, FHCEBELTMDS. <
L= TEOMERITIE, BficEROERE kan Z(1NT 2 MEMERE, —EOE
&ERAEZ AW ESHERXO 2 BENFET 5. ArE IS T 2 MR CIEN R B
X E I HEAMREX DB E DAIZURETH S (Vamarasi 1999). F 7z, -kan EifHGER
MICEFELRVWESHHS. BHITZTOLIHBEIRRS, EEENE.

3.1. RERERY(ETR S

(N-(10)DO)DFIXL A EBREER X OB TH 5. BEaiZiIERE kan HHTE, WIS
FER X (@D FEFIIEMEIC/RS. — OB, EREE kan /2 L THHERDOEKREXRT.
Bl A1, (8b)D mem-buka [BAITZ) NEDHITHS. 2B, (QDIFFERIXDOEFITIIRES)
REOEZR TH S meN-DIMTNTVRNDIE, —RRIZIEXMEEFIZIL meN-DIEHN/Z N2 T
% (Soh and Nomoto 2011). (9a)® turun iZ meN-Z{1L, men-[tlurun 3§ BT EHTE
50, ZTOBE, XEHITEEKRX E/S. (10ai2iddka 5L, BED din OHH85ET
ELTHWSNBEIBXEFTE2ONEE LN, TOLIBAEIZHDOT, —KiZ
BB TER T 2HEREE ber- D W BIFRZ VN EHEIT TH 5.
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™)

®)

©)

(10)

Pintu rosak.

door broke(n)
TRYEN - /BENTNW5. |
Dia me-rosak-kan pintu.
3SG ACT-broken-CAUS door
MERRTY &EL.

Pintu dah  buka.

door PERF open
TR7AEW /BN TNS. | [1a]
Dia mem-buka(-kan) pintu.

3SG ACT-open-CAUS door

M2 R Y 28372, ) [1b]

Harga minyak telah turun.

price  oil PERF fall

T > OIS T o7z, |

Kerajaan telah men-[tjurun-kan harga minyak.
government PERF ACT-fall-CAUS price  oil

TBRE AV ) > Ok % T 7.

Adik ber-diri di atas meja.
younger.sibling BER-stand at top  desk
FBAWLO LI > T3, |

Saya men-diri-kan adik di atas meja.
I1SG  ACT-stand-CAUS younger.sibling at top desk
[FA SR 2HL0 Eizsiz w7z, ) (2]

BEEETH > THHEBIBDB S, BEHEREES I LNTERN.

(D

Adik me-nyanyi.
younger.sibling  ACT-sing
i3> TS, |
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IL—STEOT+ 1 AEEDAD

b. *Saya me-nyanyi-kan adik.
1SG  ACT-sing-CAUS  younger.sibling
(MRIBICHDE /2] DET)

me-nyanyi-kan & W O BREABIIEFET 248, [HKOE D) EWSEREFETIIRS, I~&2&K
21 EWSBEEFRLE/RD. ZOBEDkan 1L, TNHHMUERABMER THS I &%
RS LEBHER/L, kan AL TOHRICEKRERT I LNTES.

(12) Adik me-nyanyi(-kan) lagu.
younger.sibling  ACT-sing-TR song
[BIIHEHTK O TND. |

FEHER BRI SCOMBNF L & D S IR EED - WEEE, REDTFEWNFER/XZHNS
AP b 5

3.2. T EMIERI

EEMFEERE, —EOFERBFAMERERICILDIIERIINIBEROEREERT X
EHDADHE/ D, RERBFEIL, ZTHNETERESHEFHERELOBERICBOTRR
5. £F, BH—ROZONFEED make iIZH YT 5 mem-buat(-kan) [~Z 82| TH5.
(1), EDQ2)DXDFERILTH 5.

(13) Saya mem-buat(-kan) adik me-nyanyi lagu.
ISG  ACT-make-TR younger.sibling ACT-sing  song
MFIsicHkzmdHE /2. ) (3]

0 2 RERSTVEIZIZMBEASIIETNZOD K DIRERXNEET S (cf Kroeger 2007). Z D
XT3, #ERFIBEBERERTANET pada, ke DARNEELTERET 2. ZOBEOMFERUITL
—I7EBIZIBEER SN,

(1) a. Saya men-cuci-kan pakaian pada wanita itu.
1sG ACT-wash-CAUS clothes to woman that
AT ZEDLZHIZRZETE> TH S o7, ) (Sneddon 1996: 75)
b. Saya men-jahit-kan  baju ke tailor.
1sG ACT-sew-CAUS  clothes to tailor
BIT—F—IZRE I TTH S5 57, 1 (Kaswanti Purwo 1995)
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(14) Wayang itu mem-buat orang me-nangis.
film that ACT-make person ACT-cry
(ZDRENIAZMNES. )
(= TZOREZNT S (TOREIZSDEMNTLED.)) [12])

FERENFEERFORBIIRLT, BHNICHAH5%2THEBEAITIE, meny-[sluruh
ffrC %1, mem-[plaksa [F#W15] IRENANSENS.

(15) Emak meny-[s]uruh/mem-[p]aksa anak (untuk) pergi mem-beli roti.
mum  ACT-order  ACT-force child to go ACT-buy  bread
TGED =48> TS FRICERD D) BIITFHRIINZ2EVWZITMET. ) (4a]

W2, FEREVBREREOFLEZERALMD, HL2TAOETEHFNTIHERICE,
mem-benar-kan [FFR] T 5] ®, OFFETIE (15X 2] OFEKERFD bagi CLEE : beri) A%
[ERTR3] EWIEKTHNWSND.

(16) Emak mem-benar-kan/bagi anak (untuk) keluar ber-main.
mum  ACT-allow-TR let child to go.out BER-play
[GENCH= > T30 ERTY BIIFHEZENIITME/. 1 [4b)

4. BRAX : - BrIGE

WA S, FEERCBWTHIBFAOBRESE L TREINS, m@EO&HED,
BFEORAMGEICRZ IO BEXDILEED. YL TEOBRNICE, $RAICEERE
kan A< HD &, ERE-A MM DHOD 2 BENETET 5.

4.1, -kan BRAX

BERIC iR kan M < 1 TOBRAXL, ZROEZH%EEL, ZIREOGFEEEKRN
ICEE 95 (Coleand Son2004). 3Z28MD-kan Bh&dld, (17a)DL DICZEEMTMEAEL T
B TRINDXIZH, FRUTHINT DBHAXTHE(ID)ICHERET 3.

" Zo®EO 15X EWIBERTOAIEUTIZETTEL.
@) Saya bagi/ mem-beri adik saya buku it

IsG  give ACT-give youngersibling I1SG  book that
MFIIHBIZEDEFE BT [6]
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b= T@EDT 41 ALEEORED

(17) a. Saya mem-[plakai-kan baju untuk  adik.
1sG  ACT-wear-BEN clothes for younger.sibling
RAABICRZEEE (TH) 7.1 [5a]
b. Saya mem-[plakai-kan adik baju.
1SG  ACT-wear-BEN younger.sibling clothes

FAIRICHRZEE (THV) 7.1 [5a)

kan ZRFFT AWz EOXTI, TAEVPSZIREO-DICEEFETLT IHE3) 2
EEEGETD. BEIZEEIMEREIXD, TAEAFIIEEFEZTET HxE3) &
WHOERIE, (1B)DEIICEFENFRY (22K 2HVWTERINS.

(18) Saya mem-buat-kan/ meny-[sluruh adik mem-[plakai baju itu.
1SG  ACT-make-TR  ACT-order younger.sibling ACT-wear clothes that
(FRAIBICE DR EF /. 1 [5b)

(DT T D IERREINI19)THS. (19)D-kan DFFN7RNENRAE mem-[plakai |% [
%], (17)® mem-[plakai-kan {X [FED] OF®RTH 2. £D/2®H, (17)D mem-[pJakai-kan
D-kan [3FERD-kan (3.1 HEHW) Tldixh, EBbhahd Lz,

(19) Adik mem-[plakai baju.
younger.sibling ACT-wear clothes

(BIIAR & &7=. |

L2L, RIEICIRRZEDIZ, YL —TETIE—MRICHMEEE N ED &I U THEMFER
XZEED Z EIZTERWL. (17)D mem-[plakai-kan A% [FTHIFS) TR IFETHT
%) OBWRIZIEZ DI, -kan BIFERAWERRBTIE, WTHOHKBENY—>THoTh,
Z38#E (adik [381) MEAAIEE (baju THRY) ZFISHOETHE T 5EMRAMR 0 L3z
5724) (Son and Cole 2008), & WD FBRk EDOHIRAH 5720 Tdh 5. HilFi T, me-nyanyi-kan
ERWb)DOXE, THRHED] EWIEROERITIERRSRNWI EER//H, AL
X TR THITB] EVDBHEROZEXELTRLIEETHS.

(20) Saya me-nyanyi-kan adik lagu.
I1SG  ACT-sing-KAN  younger.sibling song
() * (REBICHKZERDOEZ. | (ER)
(i) TRAMIBICHZER > THITF. 1 (FH)
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IOBEIH, BROKRERVMSHOBTHET S I EIl5, LBETES. A
RAERMSRRIL U EVESITIY, kan SRXOBFREIITNS. Qla)id, B0 HMT-BE
FHRDHDIZ/RD I ENBBICBRIND -0, T2ICBBAIRETH . —F, 2,

BAYlo B2l EORICHFARRERWHTOIREL W, F0/=0I2, BRENTNER

1) a. Emak mem-[pJotong-kan saya kuih.
mum  ACT-cut-BEN 1SG  cake
(BHEAIRICBETEY > T,
b. ?Emak mem-[plotong-kan saya rambut.
mum ACT-cut-BEN 1SG  hair
[BREAERICEERZY > T NE. )
(= THIRICBOEZY>THE 071 [7c])

TTIRHSMNTHA I, HEBEORD H S5 NEEID, kan ZRXZHNWTEHEEHINS.
(22e)ld, (20)ITHINT B2 TH 3.

(22) a. Saya mem-baca-kan buku untuk adik.
1SG  ACTread-BEN  book for  younger.sibling
TRMIBICEZRATHIT. 1 [7a]
b. Saya mem-baca-kan adik buku.
1SG  ACT-read-BEN  younger.sibling book
MBI EEZRATH T/, ) [7a)

c. Abang mem-baca-kan buku  untuk saya.
elder.brother ACT-read-BEN book for 1sG
MRIERICEZRAT N, ) [T0]

d. Abang mem-baca-kan saya buku.

elder.brother ACT-read-BEN 1SG  book
[RIIRICEZFRATI N | [7b)

12 (21b)0)Eﬂi%ﬁaﬂﬁ‘**ﬁﬂi?‘;@blﬂUﬂﬁm\B?’f%5. RL—U7HTOHHFETD THOE?)
EBNLL<RS. FHUNOBREOTL - THERREL T, ROKIK TBRSAIROEEY)-
o) EEBLONEETHS.

@) Emak ‘mem-[pJotong rambut saya.
mum ACT-cut hair 1sG

(BREATRDOEEZY . )
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e. Saya di-baca-kan  buku oleh abang.
1SG  PAsS-read-BEN book by elder.brother
(BAIRICAEZRATHS 27, )

4.2 - BAX

BRE- O <E@IC L2 BHAXTIE, (ZRB LIRS BE S5 & TR
AOAMEE SIS,

(23) a.  Aminah meng-[k]iim se-pucuk surat kepada ibu-nya di kampung.
Aminah ACT-send one-CLF letter to mother-3sG  at village
(72 FIEHEORIC—BOFHEE X5/, |
b. Aminah meng-[k]irim-i ibu-nya di kampung se-pucuk surat.
Aminah ACT-send-APPL mother-3SG  at village one-CLF letter

(72 FI3HEORII —BOFHEEEHT-. |

BRI X, BRESZEIWIRE (stative) BRI E#RKESZEFDES (eventive) B
#9312 X % (Soh and Nomoto 2009) . iz 1, —RRIIREESI @S 2 TE A (Dowty
1979:55), @OHITRLZEDIT, QD2 XDHEMEXIITEL DI, BFEICIEREE-i O
T 7= (24b)DFIZNTTH 5.

(24) a Dia tidak suka (pada) orang yang suka me-mungkir-i janji.
3SG not like on person REL like  ACT-break-TR promise
MERRRELSBEDANFETIEIHDEEA. )
b. Dia tidak meny-[sJuka-i orang yang suka me-mungkir-i janji.
3sG not  ACT-like-APPL person REL like  ACT-break-TR promise
MR E LB AMPIFETIRH D R A. ]

(25) a. *Jangan-lah suka orang yang suka me-mungkir-i janji!
don’t-PART like person REL like ACT-break-TR promise
b. Jangan-lah meny-[s]uka-i orang yang suka me-mungkir-i janji!
don’t-PART  ACT-like-APPL person REL like  ACT-break-TR promise
R E LD AEFEITZ> TRWITERA. |
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5 BLICAIFSN3TA%ERTEX
5.1. hEHRE, PRIEX

IEEARE ber-iTd, TTADOMRMNEFBHHITATISNZ I EERT, FE (middle) L
NEET 3.

(26) Saya sudah ber-cukur.
1SG PERF  MiID-shave

Fitdh> (BT /E%) #lo/-. )

(27) a. Tukang gunting ber-cukur janggut.
barber MD-shave beard
(BEME (AR *ED) WNTE#H-7k. )
b. Tukang gunting men-cukur janggut.
barber ACT-shave beard
TBEMIY (B570/FD) DTz, )

basuh (#6511 D ber-BEHNT, QNDXIBZRT Z2EZ I LI TERN.,

(28) a. *Saya/Dia telah ber-basuh badan/ tangan.
1SG/3sG  PERF MID-wash body hand
b. Saya/Dia telah mem-basuh badan/ tangan.
1SG/3SG  PERF ACT-wash body hand
B/ B3 (B D) 4/ Fxiko7z. ) [8a—c]

727U, ber-basuh 13, RENXEFUEKBEE, T7205EENNR (theme) THBH KD
RUTOXTRSIEANSNS.

(29) Pinggan mangkuk itu belum ber-basuh.
crockery that not.yet MID-wash

[ZORBIIFELTES> TR,

BRAMT, FEEPHAETHRBXTREIND, [END) © N5 OFkERTD
IZId, ber-BIFEZAWT, BARORICESEEL/ IZHEOBFIEIBXEAND.
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L= TEOT+14 X ETORED

(30) Buku itu laris (di-jual/  *ber-jual).
book that indemand PAsS-sell MID-sell
FEOHRITELLFENS. | [25]

(31)  Pisau itu senang mem-[p]otong/ *ber-potong.
knife that easy  ACT-cut MID-cut
[(ZDF1 713K <IN 3. )

5.2. Blm¥RiR

YL 7EOBRERRICIE, dn T8 ZRWRABREERENEFETS. FXRBIIH
B FREREN RS, JITREDD B, diri+RB#K & did sendini DAHIZE
T 5. 4T Nomoto Q011 ZBRI N/,

din+R&FBIL, BEOREHEHBRAGFEOWMADHEEEZHL, dir sendir [JHEIH
RERREACRENEZTS. BN, GQOLSICE—EiTICETRANGEET 518
&, EE50BABAERIETHHOIIHL, BI)DLDICH—HHFIZEITHRNEEL
WAL, din+REFROAVEREETH D"

B Cole and Hermon (2005)i%, WL — 7B EBRDEWVWEFETH S, o HF—) - T V—EOER
REHONHEDRLTNS,
Mok &S, REVMLETHS.

() Dia ingat [{diri-nya/ diri sendiri} boleh menang].
3sG think self-3sG self own can  win

MEIZESA/ BAOEDETTOEDER S/ ) [19]

ZOXTH diri sendii HARFETHHDT, din+REFAEEOBIZAHENZNEDICRAS.
LML, ZFOL312i2 50 diri sendini B2 DX THEHEETIIL, THROVEOETTH] £
EWROMMEIE L THEL TWa0TH5. £T5E, (DOUIRFHEF>LEBIZNT &I
25, @ICERLUEL DI, ERIC, #XHh0EE dia M) 1 3@)TIEHAETHZOIZHL, OTHE
B TbHbINWEWNIBENND S,

(i1) a. Dia ingat [*(dia) lebih pandai daripada guru]. cf. (33)
3sG think 3sG  more clever than teacher
MEIIESNEELDBENWEE ST
b. Dia ingat [(dia) boleh menang]. cf. (i)

3sG think 3sG can win
MEIEAYBOERS. ) [19]
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(32) Saya mem-beli buku itu (untuk {diri saya/diri sendiri}).
1SG ACT-buy  book that for self 1SG self own
(FAE (B 07il) T0d &8>z (9]

(33) Dia ingat [{diri-nya/*diri sendiri} lebih pandai daripada guru).
3sG think self-3sG self own more clever than teacher

MEIE S NEEL D ENWEBE S/

5.3. fHE XN

BEOTAHEVHEIZMT TIT D 17813, 18 ber-...-an OFHIIPERGEOBHEIZL > TE
INBY, F/z, THWIZ) ZE%T S saling ® sesama sendiri ZfHIMA 2 I &IZE>TH
FUBH®EERT I ENTES.

(34) Mereka (saling) ber-tumbuk(-an) (sesama sendiri).
3PL each.other MID-punch-PL/DISTR among own
MESIE (EWIZ) B &> Tz [10]

(35) Mercka masih (saling) cinta-men-cinta-i.
3rL still  each.other love-ACT-love-APPL
MESIZER (HEWZ) BLAS TV,

6. £&Lo

ZIT, B2AHBTRTELRBLERZDORIZCEEDTHI . ROXOIBBEENSK
52 DDHERERET 5.

(36) a BRI (FRER)
fE1%%E (causer)
b. EHHR2

BifEE (agent), FB (theme), Z2E#E (beneficiary), ENFE S (goal)

RE}L, HRX, BAXICHITS, INSOBE5EOEMREFFHAOBELEEDHD L
BIDXIOKXRD. LROBEECHFNES LIS LR WENCIIEEINL TH 3.

'S ber-...-an IIHETAEZERT | DOEBHETAIELTESDN, Z 2T, PEREDEER ber
ERBMEE I ERTERE-an (of dudan TRV 7] =dud T +-an) OELSHE &SR
TBHIEIZTS.
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IL—STEDT+ A AEETDED

x£1 IV—ITEOXTETAARICBITEEE5ELFFEORIFOEINS

BH ER2

fEied | HREE | BEE B | MR | 28E | BEA
e | THRERVRES) S meN-V 0 (A) (A)
B | BAeE S Oacr-V 0 (A) (A)
% | BERZE) (A) di-V S(?) (A) (A)
B | #ZH S2 Dpass-V | S(V) (A) (A)
| FERERYEE 1R S V-kan 0 (A) (A)
& | EEMMEE | S (EX0 \Y% S (#30 \Y% 0 (A) (A)
| 2 S V-kan 02 01 (A)
A | BER S V-i 02 (A) 0l

(S: £3F, O: ARMGEE, Ol: H—HARIEE, 02 BHRIEE, (A): (THE)

EERME R OBEEIZHEBNINH 2 DIE, ZOHXIEIREFDLIZARETH B0 T
HB. ZEHLOREN 1SN ER>THWBDE, HELGFADNVEEOEBOMBIZELT
BEOBIMEEL, EOREBANVATHTH2/-0TH5. BEFHOEEE (S2) &
L7=DI3, TZETvP DIEEMOMBESE TF3E] ST N EIZLTWERD®RS (F
1) ZHEIL, TP DIEEROMEEERED [F5E], vP DIEEMROMEE (FiE2) SE8E
LB, ENT 2 EDTEMNSTHD (cf. Guilfoyle et al. 1992) . BIEFDIEEEIZ DWW TIE,
UEZDOT A1 RO DDA ERLTHD. MOEBEEESTSIMA< I EIE, BB
AAHVED. FIZAE, BEMESRSXOHEICHENTESND meN-2MML, meN-V-kan
EWVWIERIZ/ILB72ETH 5.
BRI, AEERARE®SH, FEINEQADRWIELUTIZANEL THL.

(37)  Orang-orang itu telah (sama-sama) ber-tolak ke bandar
person.PL that PERF  together BER-leave to city
TEDAN=BIE (B7R—HEIT) BTAHFELZ. 1 (1]

(38) a. Semalam saya terlebth minum kopi dan tidak dapat tidur.
yesterday 1SG  excessive drink coffee and not can  sleep

WER, Hdd—b—&KATETRN Mo/, | [14a]
b. Semalam saya ada banyak kerja sehingga tidak dapat tidur.

yesterday 1SG  have much work so.that not can  sleep
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(WER, RIIHFENZ<SAH> TENZN /. ) [14b]

(39a)i, HAEFERERULL, WHWS ZEFEHBXITR > TS, (39)id, kepala saya
(RADEE| NEFER O TNWEE—FEXTHS.

(39) a. Saya sakit kepala.
1SG  hurt head
IFAFIERAYE Y. ) [15)
b. Kepala saya sakit.
head  1SG  hurt
FAREEAYED. | (ER : TRADERAYEW. 1)

(4o, ERTZE THOLEIIEVWERELKE) &1, A panjang [EW) 13, B
BEHIZ ber-BhaRD—ER & 725 T 5 43 rambut (8] 287 5.

(40)  Perempuan itu be-rambut'® panjang.
woman that BER-hair  long

[HDOLETENEN. | [16])

(41

p

Dia men-[tlepuk bahu Ali.

3SG ACT-pat shoulder Ali

M3y ) OF 2Nz, |y [17a]

b. Dia men-[tlangkap tangan Ali.

3SG ACT-catch hand  Ali

M7 ) OBOFE DAL 1 (17b)

b

(42) Saya minum (sedikit) air  (dalam cawan).

1SG  drink alittle water in cup

B (ay 7o) K (O—&) Z8KAK. | [20a]

b. Saya minum (semuna) air (dalam cawan).
1SG  drink all water in cup

ML 3y 7D) K (28) KAL) [20b]

16 {ETEEE ber-ld, EBHNr THREBBEA, bel WS REETEHNS.
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RL—T7BEOTA1MAEFORN

(43) Orang itu tidak makan daging
person that not eat meat

[HDANZHERNZV. | [21)

(44b)D ke-sejuk-an {3, TEAF sejuk [BVY) ITHE (adversity) % &R T EHEEE ke-...-an A8
MU THS. B berasa (KL 2] HHBEAITIL, ke-...-an EHREFEHKT
SRR L, kesejuk-an 2 [BR) LNWHEMEEZI DI LB TES.

(44) a. Hariini sejuk.
today cold
M5 BRI3EN. | [22a)
b. Saya (berasa) sejuk/ ke-sejuk-an.
1sG  BER-feel cold/ ADVS-cold-ADVS
TRAKE (A1) Wy (RAICIZE< KU %), ) [22b])

(45)  Saya terkejut dengan jumlah orang yang ramai.
1sG surprised with  total  person REL many
MFAZARETHE VDI, ) [23)

(46) Hujan sudah mula turun.
rain PERF  start fall
(HAE> TE. ) [24]
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